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Dräger On-Premise Software - License Terms and 
Conditions - Luxembourg 

Dräger Logiciel sur site - Conditions générales de 
licence - Luxembourg 

These License Terms and Conditions (hereinafter: "T&C") 
apply to the use of software products designed for the use 
on the premises and infrastructure of the customer 
(hereinafter: "Software"), 

Les présentes Conditions générales de licence (ci-après 
désignées « Conditions générales ») sont applicables à 
l'utilisation des produits logiciels conçus pour être utilisé 
dans les installations et l'infrastructure (On-Premise) du 
client (ci-après dénommé « Logiciel »),   

offered by  
Meditec SARL 
16, rue Edmond Reuter  
L-5326 Contern 
Luxembourg 
 (hereinafter "Licensor"), to the entity entering into this 
License Agreement for use of the Software (hereinafter: 
"Licensee"; Licensor and Licensee each a “Party” and 
collectively the "Parties"). 
 

que propose  

Meditec SARL 
16, rue Edmond Reuter  
L-5326 Contern 
Luxembourg  (ci-après désignée « Concédant »), à 
l'entité (ci-après désignée « Licencié » ; le Concédant et 
le Licencié sont ci-après individuellement désignés 
« Partie » et collectivement appelés « Parties »). 

The person acting on behalf of the Licensee declares: (i) 
they are authorised to validly enter into this License 
Agreement with effect for the Licensee; and (ii) they agree 
to be bound by the T&C. 

La personne intervenant au nom du Licencié fait la 
déclaration suivante : (i) elle est autorisée à procéder 
valablement à la conclusion du présent Contrat de 
licence devant prendre effet en faveur du Licencié ; et (ii) 
elle accepte d'être tenue par les Conditions générales.  

  

1. Subject of the License Agreement  1. Objet du Contrat de licence  

1.1  The subject of the T&C is the licensing of the 
Software to the Licensee for the term in 
accordance with the provisions of these T&C. 
This license is granted on the basis of a 
document establishing the conclusion of the 
License Agreement, e.g. an order form, a 
customer-specific offer, a commercial agreement 
or a contract (hereinafter uniformly the "Order 
Form"), whereby the T&C are incorporated.  

1.1  Les Conditions générales ont pour objet l'octroi, 
en faveur du Licencié, conformément aux 
présentes Conditions générales, et pendant la 
durée, d'une licence portant sur le Logiciel. Cette 
licence est accordée sur le fondement d'un 
document démontrant la conclusion du Contrat 
de licence tel qu'un bon de commande, une offre 
destinée à un client, un accord commercial ou un 
contrat (ci-après uniformément désignés « Bon 
de commande »), et stipulant que les Conditions 
générales sont intégrées.  

1.2  The Licensor will provide the Licensee with 
copies of the Software for use on the Licensee's 
systems for the term and for the purposes 
stipulated at clause 3 of these T&C in the number 
necessary to achieve those purposes. The 
Licensee will receive the Software either online in 
digital form or on a suitable data carrier, unless 
installation of the Software has been agreed 
separately, and the copies are provided directly 
on the Licensee's systems. The right to use the 
Software does not include any right to the 
Software's source code. The Licensee agrees to 
accept the Software as set out on the product 
websites, the order form and documents 
available under 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
(hereinafter the “Specification of Services”). 
The Software essentially corresponds to this. 

1.2  Pendant la durée et aux fins stipulées par la 
clause 3 des présentes Conditions générales, le 
Concédant remettra au Licencié, en vue d'une 
utilisation sur les systèmes du Licencié, la 
quantité de copies du Logiciel nécessaire à la 
réalisation de telles fins. Le Licencié recevra le 
Logiciel en format numérique fourni en ligne ou 
alors sur un support de données approprié, sauf 
si l'installation du Logiciel a fait l'objet d'un accord 
distinct, tandis que ses copies sont directement 
envoyées aux systèmes du Licencié. Le droit 
d'utilisation du Logiciel n'inclut pas de droit sur le 
code source du Logiciel. Le Licencié s'engage à 
accepter le Logiciel tel qu'il est présenté sur les 
sites web des produits, le bon de commande et 
les documents disponibles sur 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
(ci-après désignées « Spécifications relatives 
aux services »). En substance, le Logiciel y 
correspond. 

1.3  The Licensor will provide support in accordance 
with the provisions of Section 2. Additional 
services are not the subject of this License 
Agreement (and are not included in the License 
Fee), but may be agreed separately by the 
Parties (and may be subject to additional fees). 

1.3  Le Concédant accordera une assistance 
conformément aux dispositions de la Section 2. 
Les services supplémentaires ne sont pas l'objet 
du présent Contrat de licence (et ne sont pas 
couverts par la Redevance de licence), mais 
peuvent faire l'objet d'un accord distinct des 
Parties (et donner lieu à des frais 
supplémentaires). 

1.4  The Licensor retains the right to adjust the T&C 
with effect for the future at any time. This applies 

1.4  Le Concédant se réserve le droit d'adapter à 
tout moment des modifications non rétroactives 

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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in particular in the event of a change in the 
legislative situation or if and insofar as this is 
necessary for reasons of IT security. The current 
T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions. 

aux Conditions générales. Cela s'applique 
notamment en cas de modification de la situation 
législative ou si et dans la mesure où cela est 
nécessaire pour des raisons de sécurité des 
technologies de l'information. Les Conditions 
générales actuelles sont disponibles à l'adresse 
suivante :  
https://www.draeger.com/termsandconditions. 

  

2. Support and service 2. Assistance et service 

2.1 Unless stipulated otherwise, the Licensor shall 
provide support and service in accordance with 
the following provisions. 

2.2  The Connectivity Package is required for 
support and service for some of the licensed 
Software. Support and services are provided 
remotely.  

2.1 Sauf stipulation contraire, le Concédant fournit 
l'assistance et le service conformément aux 
dispositions suivantes. 

2.2  Le Connectivité Package est obligatoire pour 
l'assistance et le service pour certains des 
logiciels sous licence. L'assistance et les services 
sont fournis à distance. 

2.3  The Software will be provided by the Licensor in 
accordance with the scope of use defined in the 
Specification of Services, together with the 
functionalities and qualities stipulated therein. 

2.3  Le Logiciel sera fourni par le Concédant dans le 
respect du champ d'application d'utilisation posé 
par les Spécifications relatives aux services, et 
s'accompagnera des fonctionnalités et 
caractéristiques y étant stipulées. 

2.4  To use it, the Software must be installed. 
Installation is not part of this License Agreement, 
but must be ordered separately.  

2.4  L'installation du Logiciel est un préalable 
obligatoire à son utilisation. L'installation ne fait 
pas partie du présent Contrat de licence, et doit 
être commandée séparément.  

2.5  Technical support can be contacted by e-mail 
meditec@meditec.lu and by phone +352 36 97 
171. 

2.5  Le service assistance peut être contacté par e-
mail, à l'adresse meditec@meditec.lu, et par 
téléphone en composant le +352 36 97 171. 

2.6  The Licensor will keep the Software operational 
throughout the term in accordance with the 
Specification of Services. This includes, without 
limitation, bug fixes and other necessary updates. 
It does not include specific adaptation of the 
Software to the Licensee's IT environment.  

2.6  Conformément aux Spécifications relatives aux 
services, le Concédant veillera à ce que le 
Logiciel demeure opérationnel pendant toute la 
durée. Cette mesure inclut, de manière non 
limitative, les correctifs de bogues et les autres 
mises à jour nécessaires. Elle n'inclut pas 
l'adaptation spécifique du Logiciel à 
l'environnement informatique du Licencié.  

2.7  In the event of Software faults (hereinafter 
“Fault”) that significantly impair the intended 
usability of the Software, the Licensor will use 
commercially reasonable efforts to remedy such 
Fault within a reasonable period of time. This may 
include isolating the cause of the Fault, Fault 
diagnosis as well as undertaking services aimed 
at rectifying the Fault (e.g. patches or service 
packs). At the Licensor's option, Fault correction 
services may also be provided in the form of a 
workaround or an update. 

2.7  Au cas où le Logiciel contiendrait des errors (ci-
après désignées « Error ») limitant 
considérablement l'ergonomie prévue du 
Logiciel, le Concédant mettra en œuvre les 
moyens commercialement raisonnables pour y 
remédier dans un délai raisonnable. Cette 
approche peut inclure l'isolement de la cause de 
l'Error, l'établissement d'un diagnostic d'Error et 
la fourniture de services prévus pour rectifier 
l'Error (par exemple, avec des rustines ou des 
service packs). Les services de correction d'Error 
peuvent également, au gré du Concédant, être 
fournis grâce à une solution de contournement ou 
une mise à jour. 

2.8  If a Fault correction described at clause 2.7. 
above fails to remedy the Fault within a 
reasonable period of time, the Licensee may, at 
its option, terminate this License Agreement or 
reasonably reduce the License Fee and, as the 
case may be, may claim damages or 
reimbursement of expenses; in each case in 
accordance with the statutory provisions as well 
as those of these T&C. 

2.8  Si la correction d'une Error décrite par la clause 
2.7 figurant ci-dessus ne remédie pas à cette 
Error dans un délai raisonnable, le Licencié peut, 
à son gré, résilier le présent Contrat de licence ou 
obtenir la diminution raisonnable de la 
Redevance de licence et, selon le cas, peut 
demander un dédommagement ou le 
remboursement de dépenses en agissant, dans 
chaque cas, conformément aux dispositions 
légales et à celles stipulées par les présentes 
Conditions générales. 

2.9  In addition, the Licensee may receive other 
Software updates and upgrades. Updates are all 

2.9  En outre, le Licencié peut recevoir d'autres 
mises à jour et mises à niveau du Logiciel. Les 

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
mailto:meditec@meditec.lu
mailto:meditec@meditec.lu
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updates of the Software that relate to the 
functions contained in the Software at the time 
this License Agreement is entered into 
("Updates"). Upgrades are improvements, 
optimisations and functional extensions to the 
Software, relating to the existing scope of 
functions ("Upgrades"). The Licensee will not 
receive any further functional extensions other 
than those already included in the scope of the 
product. Such further functional extensions are 
offered separately for a fee, as add-ons, locked 
options, supplementary products or feature sets. 

Mises à jour désignent toutes les mises à jour en 
lien avec les fonctions du Logiciel au jour de la 
conclusion du présent Contrat de licence 
(« Mises à jour »). Les Mises à niveau sont des 
améliorations, des optimisations et des 
extensions fonctionnelles du Logiciel concernant 
l'actuel champ d'application des fonctions 
(« Mises à niveau »). Le Licencié ne recevra pas 
d'autres extensions fonctionnelles étrangères à 
celles étant déjà couvertes par le champ 
d'application du produit. Ces autres extensions 
fonctionnelles sont proposées, séparément et à 
titre onéreux, sous forme de modules 
d'extension, d'options verrouillées, de produits 
supplémentaires ou d'ensembles de 
fonctionnalités. 

2.10  The Licensor will furthermore have the right, but 
not the duty, to update the Software for other 
purposes or to modify it in another form, provided 
that - taking into account the Licensor's interests 
- the Licensee can be reasonably expected to 
accept the Software modification. Reasonable 
modifications include, without limitation, 
modifications that do not affect the Software's 
essential scope of performance or are required 
for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework.  

2.10  Il sera également attribué au Concédant le 
droit, et non pas le devoir, de mettre à jour le 
Logiciel dans d'autres buts ou d'en modifier le 
format, à la condition – et en tenant compte des 
intérêts du Concédant –, que l'acceptation par le 
Licencié de la modification du Logiciel soit 
raisonnablement prévisible. Les modifications 
raisonnables englobent, de manière non 
limitative, les modifications qui n'ont pas 
d'incidence sur le champ d'application essentiel 
des performances du Logiciel ou qui s’imposent 
pour des raisons de sécurité informatique ou du 
fait de l'évolution du cadre réglementaire.  

2.11  The Licensee must allow to have patches, 
Upgrades and Updates to be installed in a timely 
manner, and in any event no later than by the 
time the next version of the Software is made 
available, and to provide any required 
contributory services to such installation as 
necessary. If the Licensor releases new 
functionalities that require instruction according 
to medical product law, and provides such 
instruction to the Licensee, the Licensee is 
responsible for reading and complying with such 
instruction prior to use. 

2.11  Le Licencié doit permettre l’installation en 
temps utile des correctifs, Mises à niveau et 
Mises à jour étant précisé, en tout état de cause, 
qu’elle doit être réalisée, au plus tard, d’ici le 
lancement de la prochaine version du Logiciel et 
doit, si nécessaire, veiller à ce que cette 
installation bénéficie des services 
d’accompagnement susceptibles de s’imposer. 
Si le Concédant lance des nouvelles 
fonctionnalités qui, en vertu d'une législation sur 
les produits médicaux, nécessitent des 
instructions, et communique ces instructions au 
Licencié, le Licencié est tenu d'en faire la lecture 
et de s'y plier avant toute utilisation. 

2.12  Support and service will only be provided for the 
respective current and preceding version of the 
Software.   

2.12  L'assistance et le service ne seront fournis que 
pour l'actuelle version et la version antérieure du 
Logiciel.   

2.13  The License Fee (see 4.1) includes the 
remuneration for support and services. 

2.13  La Redevance de licence (voir la clause 4.1) 
inclut la rémunération de l'assistance et des 
services. 

  

3. Intellectual property and rights of use 3. Propriété intellectuelle et droits d'utilisation 
 

3.1  Any and all intellectual property rights to the 
Software remain exclusively with the Licensor 
and, if applicable, its licensors. The Licensee may 
use the Software only to the extent expressly 
granted under these T&C. 

3.1  Le Concédant et, le cas échéant, ses 
concédants, demeurent exclusivement titulaires 
de tout ou partie des droits de propriété 
intellectuelle sur le Logiciel. Le Licencié ne peut 
utiliser le Logiciel que dans la mesure 
expressément autorisée par les présentes 
Conditions générales. 

 

3.2  The Licensee is granted a non-exclusive right, 
limited in time to the agreed term and in location 
to the Licensee's business premises, to use the 
Software in accordance with the T&C, the Order 
Form and the Specification of Services to the 
extent necessary to achieve the stipulated 

3.2  Il est attribué au Licencié un droit non exclusif 
et limité à la fois dans le temps, à la durée 
convenue, et dans l'espace, aux locaux 
commerciaux du Licencié, pour lui permettre 
d'utiliser le Logiciel conformément aux 
Conditions générales, au Bon de commande et 
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contractual purpose. The contractual purpose 
follows from an overall assessment of the Order 
Form, together with the Specification of Services.  

aux Spécifications relatives aux services, dans 
une mesure nécessaire à la réalisation de l'objet 
contractuel stipulé. L'objet contractuel découle 
d'une évaluation globale du Bon de commande et 
des Spécifications relatives aux services. 
  

3.3  Despite clause 3.2 above, the Licensee is not 
granted any further rights of use. In particular, the 
Licensee is not entitled to do any of the following 
in relation to the Software or components thereof: 

3.3  En dépit de la clause 3.2 figurant ci-dessus, il 
n'est pas attribué d'autres droits d'utilisation au 
Licencié. Plus particulièrement, et dans une 
mesure concernant le Logiciel ou ses 
composants, le Licencié n'est pas fondé à 
prendre l'une des mesures suivantes : 

 

− make them available to third parties – with the 
exception of technical service providers used 
merely for support, e.g. hosting providers; 

− les placer à la disposition de tiers, à l'exception 
des prestataires de services techniques, comme 
les fournisseurs d'hébergement, qui sont 
uniquement utilisés à des fins d'assistance ; 

− reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair 
or create derivative works of them; 

− procéder à leur reproduction, vente, 
modification, altération, manipulation ou 
réparation ou les utiliser pour créer des œuvres 
dérivées ; 

− reverse engineer, disassemble or decompile 
them, or use other methods to derive the 
Software's source code; 

− procéder à leur rétro-ingénierie, 
désassemblage ou décompilation, ou avoir 
recours à d'autres modes d'extraction du code 
source du Logiciel ; 

− utilise or exploit them in such a way that no 
charges are incurred or usage restrictions or 
quotas are exceeded; 

− les utiliser ou les exploiter d'une manière 
n'entraînant pas l'engagement de frais ou 
donnant lieu au dépassement de restrictions 
d'usage ou de quotas ; 

− use them in connection with a fork or derivative 
work, or access content using automated means, 
unless stipulated in the Specification of Services;  

− les utiliser dans le cadre d'une alternative ou 
œuvre dérivée, ou avoir accès au contenu à l'aide 
de moyens automatisés, sauf si les 
Spécifications relatives aux services prévoient le 
contraire ;  

− by circumventing the security mechanisms 
used; or 

− contourner les mécanismes de sécurité 
utilisés ; ou 

− use them to conduct any harmful or otherwise 
unlawful activity 

− les utiliser pour réaliser une opération nuisible 
ou illicite à un autre égard, 

to the extent that under certain circumstances, 
such individual measures are not necessarily 
permitted by law.  

lorsque, dans certains cas, de telles mesures 
individuelles ne sont pas nécessairement 
autorisées par la loi.  

  

4. Remuneration  4. Rémunération 

  
4.1  For the use of the Software, the Licensee pays 

to the Licensor the license fee specified in the 
respective Order Form ("License Fee"). 

4.1  Afin de pouvoir utiliser le Logiciel, le Licencié 
verse au Concédant la redevance de licence 
figurant sur le Bon de commande s'y rapportant 
(« Redevance de licence »). 

 

4.2  Unless stipulated otherwise in the relevant 
Order Form, invoices will be issued annually in 
advance and the License Fee will be payable 
within 14 days of invoicing.  

4.2  À moins que le Bon de commande en cause ne 
le prévoie autrement, les factures seront 
présentées en avance et selon une périodicité 
annuelle, et la Redevance de licence sera due 
dans les 14 jours suivant la facturation.  

 

4.3  Services outside the scope agreed in the T&C 
must be remunerated separately by the Licensee. 
The Licensor's respective current hourly rates 
apply. 

4.3  Les services non couverts par le champ 
d'application convenu des Conditions générales 
doivent être payés séparément par le Licencié. 
Les tarifs horaires s'y rapportant et actuellement 
pratiqués par le Concédant sont applicables. 

 

4.4  Prices generally are exclusive of applicable 
taxes and similar charges, including sales, use, 
consumption, withholding and value added taxes. 
Where applicable law requires the Licensee to 

4.4  En règle générale, les prix sont indiqués sans 
les taxes applicables et les frais similaires, y 
compris les taxes de vente, d'utilisation, de 
consommation, retenues à la source et sur la 
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withhold any amount of its payment, the Licensee 
will be responsible for paying withholding tax, and 
the License Fee will be deemed increased 
accordingly, with the effect that all fees agreed in 
the T&C or in the respective Order Form are net 
payment amounts. 

 
 
 

4.5 In the event that the Software is provided free of 
charge, clauses 4.1. to 4.4. shall not apply. The 
Licensee may use the Software free of charge for 
the period specified in the Order Form. 

valeur ajoutée. Lorsque la loi exige du Licencié 
qu'il retienne une partie d'un montant qu'il doit 
payer, il est tenu au paiement de la taxe retenue 
à la source, et la Redevance de licence sera 
réputée alourdie en conséquence et d'une 
manière faisant de tous les frais convenus dans 
les Conditions générales ou le Bon de 
commande en cause des montants nets à payer. 

 
4.5 Dans le cas où le Logiciel est fourni gratuitement, 

les clauses 4.1. à 4.4. ne s'appliquent pas. Le 
Licencié peut utiliser le Logiciel gratuitement 
pendant la période spécifiée dans le Bon de 
commande. 

  

5. General cooperation obligations 5. Obligations générales de coopération 
 

5.1  Use of the Software is conditional on the 
hardware and software used by the Licensee, 
including workstation computers, routers, data 
communications systems, etc. (hereinafter "IT 
Infrastructure") meeting the minimum technical 
requirements of the Software version used by the 
Licensee. These minimum requirements are set 
out in detail in the Specification of Services. 

 
 
 

5.2 The Licensee agrees that the Licensor may install 
individual components of the Software on the IT 
Infrastructure that are required to provide the 
agreed scope of functions but are not used by the 
Licensee itself. This applies in particular to so-
called client components for remote access for 
the purposes of service, improving the security of 
the Software or for Software analysis modules. 

5.1  L'Utilisation du Logiciel est assujettie au 
respect, par le matériel et le logiciel utilisés par le 
Licencié, y compris les ordinateurs d'un poste de 
travail, les routeurs, les systèmes de 
communication de données, etc. (ci-après 
l'« Infrastructure informatique »), des 
exigences techniques de la version du Logiciel 
utilisée par le Licencié. Ces exigences minimums 
figurent dans la présentation détaillée des 
Spécifications relatives aux services. 

 
5.2 Le Licencié accepte que le Concédant installe sur 

l'infrastructure informatique des composants 
individuels du Logiciel qui sont nécessaires pour 
fournir l'étendue des fonctions convenues, mais 
qui ne sont pas utilisés par le Licencié lui-même. 
Ceci s'applique en particulier aux composants 
clients pour l'accès à distance à des fins de 
service, d'amélioration de la sécurité du Logiciel 
ou pour les modules d'analyse du Logiciel. 

 
5.3  The IT Infrastructure is the sole responsibility of 

the Licensee. This includes, without limitation, 
ensuring the operation and updating of the IT 
Infrastructure as well as carrying out periodic 
data backups.  

5.3  L'Infrastructure informatique constitue une 
responsabilité incombant exclusivement au 
Licencié. Elle englobe, de manière non limitative, 
le fait de veiller au bon fonctionnement de 
l'Infrastructure informatique, sa mise à jour ainsi 
que la réalisation de sauvegardes de données 
régulières.  

5.4  The users authorised by the Licensee for using 
the Software must be familiar with operating the 
Software and with the essential contents of the 
T&C. The Licensee must ensure the users' 
compliance with them.  

5.4  Les utilisateurs autorisés par le Licencié à 
utiliser le Logiciel doivent connaître le mode de 
fonctionnement du Logiciel et le contenu 
essentiel des Conditions générales. Le Licencié 
doit veiller à leur respect par les utilisateurs.  

5.5  The Licensee will continue to provide 
reasonable support to the Licensor regarding 
analysis and remedying of Faults; for example, by 
providing an adequately detailed Fault 
description to the Licensor as well as associated 
documents, data and access to the Licensee's IT 
infrastructure to the extent required for this 
purpose. 

5.5  Le Licencié continuera à accorder au 
Concédant une assistance raisonnable par 
rapport à l'analyse et à la correction des Errors, 
par exemple en lui communiquant une 
description de l'Error suffisamment détaillée, 
ainsi que la documentation relative à 
l’Infrastructure informatique du Licencié, les 
données et l’accès à cette dernière s'imposant 
pour atteindre ce but. 

  

6. License audit 6. Audit de la licence 

6.1  The Licensor may itself audit or may retain 
competent third parties who are subject to an 
obligation of secrecy ("Auditor") to audit the 
Licensee for compliance with the Software's 
agreed scope of use at any time, where good 

6.1  Le Concédant peut auditer le Licencié par lui-
même ou confier à des tiers compétents et 
soumis à une obligation de secret professionnel 
(« Auditeur ») la charge de l’auditer pour 
s'assurer, à tout moment et quand un motif 
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cause exists to do so, or otherwise once a year, 
including by auditing the business records and 
other documents at the Licensee's premises 
("License Audit"). To this end, the Licensee will 
grant the Licensor access to its business 
premises during regular business hours. The 
License Audit should not interfere with the 
Licensee's ordinary business operations and will 
be performed in a manner that takes into account 
data privacy and security requirements.  

légitime le permet, du respect du champ 
d'application convenu de l'utilisation du Logiciel, 
ou alors une fois par an, y compris par un audit 
des archives commerciales et des autres 
documents se trouvant dans les locaux du 
Licencié (« Audit de la licence »). À cette fin, le 
Licencié accordera au Concédant un accès à ses 
locaux commerciaux pendant les heures 
normales d'ouverture des bureaux. L'Audit de la 
licence ne doit pas causer de dérangement aux 
opérations commerciales courantes du Licencié, 
et sera réalisé d'une manière tenant compte des 
exigences sur la confidentialité des données et la 
sécurité.  

6.2  A License Audit will be notified to the Licensee 
in writing with a notice period of four weeks 
(except in justified urgent cases). 

6.2  Un Audit de la licence sera notifié au Licencié 
par écrit et devra respecter une période de 
préavis de quatre semaines (sauf dans les cas où 
l'urgence est justifiée). 

6.3  If the License Audit discloses that the Licensee 
is using the Software in excess of the scope of 
the License, the Licensee will be obligated to 
increase the license volume accordingly with 
retroactive effect. In addition, the Licensee will in 
this case be obligated to bear the reasonable, 
demonstrated costs of the License Audit. Any 
additional claims for damages by the Licensor will 
not be affected.  

6.3  Si l'Audit de la licence indique que le Licencié 
utilise le Logiciel au-delà du champ d'application 
de la Licence, le Licencié sera dans l'obligation 
d'élargir le périmètre de la licence en 
conséquence et de manière rétroactive. Dans ce 
cas, le Licencié sera également obligé de 
prendre en charge les frais raisonnables et 
avérés de l'Audit de la licence. Les demandes 
supplémentaires de dommages-intérêts pouvant 
être formées par le Concédant n'en seront pas 
affectées.  

  

7. Third-party rights and open source software 7. Droits des tiers et logiciel et logiciel open source 
 

7.1  To the best of the Licensor's information, 
knowledge and belief, the Software is free from 
third-party rights that would prevent the Licensor 
from granting the License. 

7.1  À la connaissance du Concédant et d'après les 
informations dont il dispose, le Logiciel n'est pas 
soumis aux droits d'un tiers qui lui interdiraient de 
concéder la Licence. 

 
7.2  Should third parties be entitled to and assert 

such rights, the Licensor will, at its own expense, 
defend and hold the Licensee harmless against 
the asserted third-party claims. The Licensee 
shall notify the Licensor without undue delay of 
any assertion of such third-party rights, at least in 
writing, and will issue all powers of attorney and 
authority to the Licensor as necessary to defend 
and hold itself and the Licensee harmless. 
Without the Licensor's consent, the Licensee will 
not acknowledge the asserted claims to the third 
parties.  

7.2  Au cas où des tiers seraient fondés à devenir 
titulaires de tels droits et à les invoquer, le 
Concédant interviendra à ses frais pour assurer 
la défense du Licencié et le protéger des 
demandes avancées par des tiers. Lorsque de 
tels droits de tiers sont invoqués, le Licencié doit 
en informer le Concédant, au moins par écrit et 
sans retard inutile, et remettra au Concédant 
toutes les procurations et la capacité nécessaires 
pour qu'il puisse assurer sa défense et sa 
protection ainsi que celles du Licencié. Il est 
interdit au Licencié d'indiquer à des tiers qu'il 
reconnaît les demandes avancées sans le 
consentement du Concédant.  

 

7.3  Where conflicting third-party rights in fact exist, 
the Licensor will, at its option, (i) acquire at its 
own expense additionally required rights of use 
from the third parties, (ii) modify or replace the 
Software in such a way that it no longer infringes 
third-party rights, without thereby significantly 
impairing the Software's functionality, or (iii) if (i) 
and (ii) are not commercially or operationally 
viable, terminate this License Agreement with 
immediate effect and reimburse the Licensee for 
the License Fee for the cancelled remainder of 
the contractual term. 

7.3  Au cas où des droits de tiers donnant lieu à un 
conflit existeraient réellement, le Concédant 
devra, à son gré, (i) acquérir, à ses frais et auprès 
des tiers en cause, les droits d'utilisation dont 
l'obtention s'impose également, (ii) modifier ou 
remplacer le Logiciel afin qu'il n'empiète plus sur 
les droits de tiers sans pour autant amoindrir de 
manière considérable la fonctionnalité du Logiciel 
ou (iii), si les points (i) et (ii) ne représentent pas 
des solutions commercialement ou 
opérationnellement viables, résilier le présent 
Contrat de licence d'une manière prenant effet 
sur-le-champ, et rembourser au Licencié la 
Redevance de licence relative à la partie restante 
et annulée de la durée contractuelle. 
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7.4  The Software includes free and open source 
software. The respective current open source 
license terms and conditions apply with priority to 
the open source elements. A list of all free and 
open source software used as well as the 
respective license terms conditions, notices and 
acknowledgements is available at 
https://.www.draeger.com/opensource. 

 
 

7.5 The Software may contain proprietary contents of 
third parties, which may be subject to their own 
license terms for end users and apply directly to 
the Licensee. Such license terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
and take precedence over the T&C in their scope 
of application. 

7.4  Le Logiciel inclut un logiciel libre et open 
source. La version actuelle des conditions 
générales de licence open source s'y rapportant 
s'applique de manière prioritaire aux éléments 
open source. La liste de tous les logiciels libres et 
open source utilisés, ainsi que les conditions 
générales de licence s'y rapportant, les avis et les 
éléments reconnus figurent sur 
https://.www.draeger.com/opensource. 

 
7.5 Le logiciel peut contenir des éléments 

appartenant à des tiers, qui peuvent être soumis 
à leurs propres conditions de licence pour les 
utilisateurs finaux et s'appliquer directement au 
Licencié. Ces conditions de licence sont 
disponibles à l'adresse 
https://www.draeger.com/termsandconditions et 
prévalent sur les présentes Conditions générales 
dans leur champ d'application. 

  

8. Liability  8. Responsabilité  
 

8.1  The Licensor will be liable without limitation to 
the Licensee in the event of intentional 
misconduct, gross negligence on the part of 
officers or executives, culpable injury to life, limb 
or health, defects fraudulently concealed by the 
Licensor or defects, the absence of which the 
Licensor has guaranteed, as well as under the 
German Product Liability Act 
(Produkthaftungsgesetz) for personal injury or 
property damage pursuant to the statutory 
provisions. 

8.1  Le Concédant engagera sa responsabilité de 
manière illimitée à l'égard du Licencié en cas de 
faute intentionnelle ou de faute lourde de la part 
de dirigeants ou de cadres, en cas d'atteinte 
répréhensible à la vie, à l'intégrité physique ou à 
la santé, en présence de défauts 
frauduleusement dissimulés par le Concédant ou 
de défauts dont l'absence a été garantie par le 
Concédant, ainsi que, sur le fondement de la loi 
allemande sur la responsabilité du fait des 
produits (Produkthaftungsgesetz), pour tout 
préjudice corporel ou pour l'endommagement 
subi par des objets. 

 
8.2  In case of a violation of essential contractual 

obligations, the Licensor will be liable even in 
cases involving gross negligence on the part of 
non-executive employees and in case of simple 
negligence, albeit in the latter case limited to the 
amount of the damages that are usually 
foreseeable at the time of concluding the License 
Agreement. 

8.2  En cas de violation d'obligations contractuelles 
essentielles, le Concédant engagera sa 
responsabilité dans les situations 
s'accompagnant d'une faute lourde de la part de 
salariés non-cadres et en cas de faute simple 
même si, dans ce deuxième cas, elle sera limitée 
au montant du dédommagement habituellement 
prévisible au moment de la conclusion du Contrat 
de licence. 

 
8.3  In the event of a simple negligent breach of 

material contractual obligations, the amount of 
liability will be limited to the License Fee payable 
during the period of twelve months prior to the 
occurrence of the damaging event. 

8.3  En cas de violation d'obligations contractuelles 
fondamentales causée par une faute simple, le 
montant de la responsabilité sera limité à la 
Redevance de licence due au cours la période de 
douze mois courant avant l'événement entraînant 
le dommage. 

 
8.4  The above limitations of liability also apply in the 

event of claims for damages by either Party 
against the employees, representatives or bodies 
of the other Party. 

8.4  Les limites de responsabilité posées ci-dessus 
sont également applicables aux demandes de 
dommages-intérêts qu'une Partie quelconque 
forme contre les salariés, représentants ou 
organes de l'autre Partie. 

 
8.5  The Licensee shall take all necessary and 

reasonable measures to prevent or limit any 
damages; in particular, the Licensee shall ensure 
that programs and data are periodically secured 
as part of an adequate back-up protocols. 
Accordingly, the Licensor will be liable for data 
recovery under the aforementioned conditions 
only if the Licensee has ensured that such data 

8.5  Le Licencié doit prendre toutes les mesures 
nécessaires et raisonnables pour prévenir ou 
limiter la survenance de dommages, notamment 
en veillant à ce que la sécurité des programmes 
et des données soit régulièrement assurée dans 
le cadre de protocoles adéquats de sauvegarde. 
En conséquence, le Concédant sera responsable 
de la récupération des données dans les 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
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can be reconstructed with reasonable effort from 
other data material, and limited to a "data peak" 
not covered by the respective back-up.  

conditions énoncées ci-dessus, mais uniquement 
si le Licencié a veillé à ce que ces données 
puissent être reconstituées, par des efforts 
raisonnables, à partir d'autres données, et soient 
limitées à un « pic de données » non couvert par 
les mesures de sauvegarde les concernant.  

 

8.6  The Licensor's liability for Software defects that 
already exist at the time of the conclusion of the 
License Agreement (pursuant to Section 536a(1) 
1st alt. of the German Civil Code (BGB)), is 
excluded. 

8.6  Le Concédant n'engage pas de responsabilité 
au titre des défauts du Logiciel existant déjà au 
moment de la conclusion du Contrat de licence 
(en vertu de la section 536a(1), point 1, du Code 
civil allemand (Bürgerliches Gesetzbuch – 
BGB)). 

 

8.7  Further or different claims for damages other 
than the claims for damages against the Licensor 
or its assistants regulated in this clause 8 – 
regardless of the cause in law – are excluded. 

 
  
 

8.8 In the event that the Software is provided free of 
charge, the following shall apply: Clauses 8.1. to 
8.7. shall not apply. The Licensor shall only be 
liable for intent and gross negligence. The 
Licensor shall only be liable for material defects 
and defects of title if he has fraudulently 
concealed them. The liability under the German 
Product Liability Act remains unaffected. Any 
further liability is excluded. 

8.7  Indépendamment de leur cause légale, les 
demandes de dommages-intérêts 
supplémentaires ou d'une autre nature, autres 
que les demandes de dommages-intérêts ciblant 
le Concédant ou ses assistants et encadrées par 
la présente clause 8, ne sont pas admises.  

 
8.8 Dans le cas où le Logiciel est fourni gratuitement, 

les dispositions suivantes s'appliquent : Les 
clauses 8.1. à 8.7. ne s'appliquent pas. Le 
Concédant n'est responsable que de l'intention et 
de la négligence grave. Le Concédant n'est 
responsable des vices matériels et des vices de 
propriété que s'il les a dissimulés de manière 
frauduleuse. La responsabilité prévue par la loi 
allemande sur la responsabilité du fait des 
produits n'est pas affectée. Toute autre 
responsabilité est exclue. 

  

9. Term and termination 9. Durée et résiliation 
 

9.1  The term, any renewals and the parameters for 
terminating the License Agreement for the 
Software are disclosed in the respective Order 
Form. If no provision is made in the respective 
Order Form, the term of the License Agreement 
will be one year from its conclusion, and will be 
automatically renewed for a further year at a time, 
unless terminated by either Party in writing with 
three months' notice prior to the end of the term, 
or renewed term (as the case may be). 

9.1  La durée du Contrat de licence relatif au 
Logiciel, les reconductions et les paramètres de 
sa résiliation figurent dans le Bon de commande 
s'y rapportant. Si le Bon de commande en cause 
ne contient pas de disposition à cet égard, la 
durée du Contrat de licence sera d'une année 
courant dès sa conclusion, et sera 
automatiquement reconduite d'une année 
supplémentaire à chaque fois, sauf si l'une ou 
l'autre Partie procède à une résiliation en 
présentant un préavis écrit de trois mois avant la 
fin de la durée ou (selon le cas) de la durée de 
reconduction. 

 

9.2  Clause 9.1 does not affect the Licensor’s right 
to terminate for good cause. Good cause on the 
part of the Licensor includes, without limitation:  

9.2  La clause 9.1 n'a pas d'incidence sur le droit 
habilitant le Concédant à procéder à une 
résiliation pour motif légitime. Un motif légitime 
pouvant être invoqué par le Concédant englobe, 
de manière non limitative, ce qui suit :  

 

• if the Licensee uses the Software in deviation 
from clause 3 and/or the agreed usage quotas,  

• si le Licencié utilise le Logiciel en dérogation à 
la clause 3 et/ou aux quotas d'utilisation 
convenus,  

• if, even after a reminder, the Licensee fails to 
pay due License Fee within 30 calendar days. 
 

 
. 

• si, même après un rappel, le Licencié ne règle 
pas la Redevance de licence à payer dans un 
délai de 30 jours calendaires.  

 

9.3  Notice of termination must be given in writing. 9.3  Le préavis de résiliation doit être présenté par 
écrit. 
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9.4  At the end of the term or renewed term (as the 
case may be), or if the License Agreement is 
otherwise terminated, the Licensee shall cease 
using the Software and shall completely and 
permanently remove any and all installed copies 
from its computers. 

9.4  Au terme de la durée ou (selon le cas) de la 
durée de reconduction ou s'il est mis un terme au 
Contrat de licence d'une autre manière, le Client 
doit arrêter d'utiliser le Logiciel, et doit 
définitivement et intégralement supprimer de ses 
ordinateurs tout ou partie des copies qui y sont 
installées. 

  

10. Confidentiality  10. Confidentialité  
 

10.1  The Parties undertake to treat all confidential 
information they become aware of in connection 
with the services under this License Agreement 
as confidential and to use it only for the purposes 
of this License Agreement. Confidential 
Information as defined in the T&C means any 
and all information, documents, details and data 
designated as such or which, by their nature, 
upon reasonable assessment must be 
considered confidential. 

10.1  Les Parties s'engagent à respecter la 
confidentialité de toutes les informations 
confidentielles dont elles prennent connaissance 
dans le cadre des services qui relèvent du 
présent Contrat de licence, et à ne les utiliser 
qu'aux fins du présent Contrat de licence. La 
notion d'Informations confidentielles, telle que 
définie par les Conditions générales, désigne tout 
ou partie des informations, documents, 
précisions et données pour lesquels une telle 
qualification est retenue ou qui, de par leur nature 
et suite à une évaluation raisonnable, doivent 
être jugées confidentielles. 

 

10.2  The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information 
only to those employees who have been 
obligated to maintain confidentiality and who for 
the purpose of implementing this License 
Agreement, the Order Form and the 
Specifications of Services, need to or may need 
to know such Confidential Information. 

10.2  Les Parties s'engagent à accorder un accès aux 
Informations confidentielles de l'autre Partie 
uniquement aux salariés qui ont été placés dans 
l'obligation d'en respecter la confidentialité et qui, 
aux fins de la mise en œuvre du présent Contrat 
de licence, du Bon de commande et des 
Spécifications relatives aux services, ont besoin 
ou pourraient avoir besoin d'en avoir 
connaissance. 

 

10.3  Adequate measures shall be implemented to 
protect the respective other Party's Confidential 
Information from unauthorised third-party access. 
Third parties as defined in this clause 10.3 do not 
include legal and tax advisers or auditors and 
other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential 
Information only to such advisers who are subject 
to professional secrecy or on whom obligations 
corresponding to the non-disclosure obligations 
under the T&C have been previously imposed. 

10.3  Des mesures adéquates doivent être prises 
pour mettre les Informations confidentielles de 
l'autre Partie à l'abri de tout accès non autorisé 
d'un tiers. La notion de tiers définie par la 
présente clause 10.3 n'englobe pas les 
conseillers juridiques et fiscaux ou les auditeurs 
et les autres consultants de l'autre Partie. Les 
Parties n'accorderont un accès aux Informations 
confidentielles qu'aux conseillers tenus au secret 
professionnel ou auxquels des obligations 
correspondant aux obligations de non-divulgation 
relevant des Conditions générales ont déjà été 
attribuées.  

 

10.4   This non-disclosure obligation does not include 
any Confidential Information that: 

10.4   Cette obligation de non-divulgation n'englobe 
pas les Informations confidentielles qui : 

 

a) was demonstrably already known to the 
recipient upon conclusion of the T&C or 
subsequently was obtained from a third party 
without any breach of a non-disclosure 
agreement, statutory provisions or regulatory 
orders; 

a) au moment où les Conditions générales font 
l'objet d'un accord, étaient déjà connues du 
destinataire dans une mesure démontrable, ou 
qui ont été ultérieurement obtenues auprès d'un 
tiers sans violation d'un accord de non-
divulgation, de dispositions légales ou d'ordres 
réglementaires ; 
 

b) upon conclusion of the T&C is in the public 
domain or enters it subsequently, unless this is 
due to a breach of the T&C; 

b) au moment où les Conditions générales font 
l'objet d'un accord, font déjà partie du domaine 
public ou l'intègrent par la suite, sauf si cette 
situation a pour cause une violation des 
Conditions générales ; 
 

c) must be disclosed due to statutory obligations 
or due to court or regulatory order. To the extent 
permitted, the recipient required to disclose will 

c) doivent être divulguées en raison d'obligations 
légales, d'une ordonnance judiciaire ou d'un 
ordre réglementaire. Lorsqu'il y est autorisé, le 
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notify the other Party in advance and provide it 
with the opportunity to proceed against the 
disclosure. 

destinataire tenu de faire la divulgation en 
informera l'autre Partie en avance et lui donnera 
l'occasion de s'opposer à la divulgation. 
 

10.5  This non-disclosure obligation will survive for a 
period of five (5) years following the end of the 
term of the T&C (including any renewed term) or 
the date the License Agreement is terminated, 
whichever is earlier. 

10.5  Après le jour où la durée des Conditions 
générales (y compris toute durée de 
reconduction) arrive à son terme ou la date de 
résiliation du Contrat de licence, étant précisé 
que le moment tombant en premier l'emportera, 
la présente obligation de non-divulgation survivra 
pendant une période de cinq (5) ans. 

  

11. Data protection  11. Protection des données  

It cannot be ruled out that in the context of performing 
services under this License Agreement, the Licensor will 
obtain access to personal data from the Licensee's sphere 
of responsibility. In this regard, the framework processing 
agreement available under https://www.draeger.com/dpa 
applies. 

Il ne peut pas être exclu que, dans la fourniture de services 
en exécution du présent Contrat de licence, le Concédant 
ait accès à des données à caractère personnel relevant de 
la sphère de responsabilité du Licencié. À cet égard, 
l'accord-cadre de traitement disponible sur 
https://www.draeger.com/dpa s'applique.  

  

12. Data usage 12. Utilisation des données 
 

12.1  Aggregated, non-personal data on the use of 
devices and Software is evaluated to ensure and 
enhance their security and functionality. Where 
medical devices are concerned, a corresponding 
statutory obligation exists in the context of 
product vigilance.   

12.1  Des données agrégées et à caractère non 
personnel sur l'utilisation des appareils et du 
Logiciel sont évaluées afin d'assurer et 
d'améliorer leur sécurité et leur fonctionnalité. 
Lorsque des appareils médicaux sont concernés, 
une obligation légale correspondante existe dans 
le contexte de la vigilance sur les produits.  
  

12.2  The Licensee grants the Licensor the 
transferable right to use the non-personal data 
and information generated in the course of using 
the Software for the Licensor's own business 
purposes, free of charge and unlimited in terms 
of content, time or space. Such business 
purposes include, without limitation, product 
development and enhancement, maintenance 
work and requirements forecasts, usage 
environment and behaviour analysis, as well 
merging and aggregating with other data sets for 
the aforementioned purposes.  

12.2  Le Licencié accorde au Concédant le droit 
transférable permettant au Concédant d'utiliser 
les données et informations à caractère non 
personnel générées lors de l'utilisation du 
Logiciel pour ses propres buts commerciaux, 
gratuitement et d'une manière n'étant pas limitée 
dans le temps, dans l'espace ou quant au 
contenu. De tels buts commerciaux englobent, de 
manière non limitative, le développement et 
l'amélioration de produits, les prévisions relatives 
aux besoins en maintenance et aux travaux la 
concernant, l'analyse comportementale et de 
l'environnement d'utilisation ainsi que l'opération 
de fusion et d'agrégation réalisée avec d'autres 
groupes de données dans les buts indiqués ci-
dessus.  

 

12.3    The Licensee warrants that it is authorised to 
grant these rights of use. 

12.3    Le Licencié garantit qu'il est autorisé à accorder 
ces droits d'utilisation. 

  

13. Force Majeure 
 

13.1    Neither Party shall be liable for any delay or 
non-performance of any obligation under the T&C 
or any Order Form if such delay or non-
performance is caused directly or indirectly by 
any event beyond the reasonable control of the 
Party affected. 

 
 

13.2    This applies in particular to strikes, epidemics, 
floods, accidents, earthquakes, hurricanes, riots, 
civil commotion, acts of terrorism, armed 
conflicts, blockades, embargoes or other events 
of force majeure ("Force Majeure Event"). The 
affected Party shall notify the other Party in 

13. Force Majeure 
 

13.1    Aucune des parties n'est responsable d'un 
retard ou d'une inexécution d'une obligation au 
titre des Conditions générales ou d'un bon de 
commande si ce retard ou cette inexécution est 
causé directement ou indirectement par un 
événement échappant au contrôle raisonnable 
de la partie concernée. 

 
13.2    Ceci s'applique en particulier aux grèves, 

épidémies, inondations, accidents, tremblements 
de terre, ouragans, émeutes, troubles civils, 
actes de terrorisme, conflits armés, blocus, 
embargos ou autres événements de force 
majeure (« Evénement de force majeure »). La 
Partie affectée notifie l'autre Partie par écrit (un 

https://www.draeger.com/dpa
https://www.draeger.com/dpa


 

On-Premise Software License Terms and Conditions - Version 1.1 - Last updated : 07/2024      Page 11 / 14 

writing (e-mail is sufficient) within ten (10) days of 
the occurrence of such Force Majeure Event. 

 
 

13.3    If the fulfilment of a Party's obligations is 
delayed by more than one hundred and eighty 
(180) days from the date on which the other Party 
received the notice under this clause 13., the non-
affected Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be 
liable for any damages resulting from the 
termination. 

 
13.4    As soon as there is no longer a Force Majeure 

Event, the Parties shall resume performance of 
the License Agreement without delay, unless 
notice of termination has been given in 
accordance with clause 13.3.. 

 

courriel suffit) dans les dix (10) jours suivant la 
survenance d'un tel Evénement de force 
majeure. 

 
13.3    Si l'exécution des obligations d'une Partie est 

retardée de plus de cent quatre-vingts (180) jours 
à compter de la date à laquelle l'autre Partie a 
reçu la notification prévue à la présente clause 
13, la Partie non affectée a droit à une résiliation 
immédiate. La Partie qui met fin au contrat n'est 
pas responsable des dommages résultant de la 
résiliation. 

 
13.4    Dès qu'il n'y a plus d’Evénement de force 

majeure, les Parties reprennent sans délai 
l'exécution de ce Contrat de licence, sous réserve 
d'une notification de résiliation conformément à la 
clause 13.3. 
 

14. No Re-export to Russia or Belarus 
 

14. Non-réexportation vers la Russie ou Biélorussie 

14.1. The Licensee shall not sell or export the goods 
and services of the Licensor to Russia or Belarus 
or for use in Russia or Belarus. Such re-export is 
generally prohibited. 

 

14.1. Le Licencié s'engage à ne pas vendre ou 
exporter les produits et services du Concédant 
vers la Russie ou la Biélorussie ou en vue d'une 
utilisation en Russie ou en Biélorussie. Une telle 
réexportation est en principe interdite. 

14.2. The prohibition according to clause 14.1. shall 
also include the sale, transfer or granting of rights 
of use to intellectual property and trade secrets as 
well as the granting of access to material and 
information protected as intellectual property or 
trade secrets, in each case insofar as the Licensee 
has received these from the Licensor. The 
Licensee shall be obliged to impose this restriction 
on any of its sublicensees accordingly. A 
sublicensee in this sense is any third party to whom 
the rights of use or access options referred to in 
sentence 1 are sold, transferred, granted or 
conceded. 

 

14.2. L'interdiction visée au paragraphe 14.1. 
s'applique également à la vente, au transfert ou à 
l'octroi de droits d'utilisation de la propriété 
intellectuelle et du secret des affaires, ainsi qu'à 
l'octroi de l'accès au matériel et aux informations 
protégés en tant que propriété intellectuelle ou 
secret des affaires, dans chaque cas dans la 
mesure où le Licencié les a reçus du Concédant. 
Le Licencié est tenu d'imposer cette restriction 
respectivement à tous ses sous-licenciés. Un 
sous-licencié dans ce contexte désigne tout tiers à 
qui les droits d'utilisation ou les facultés d'accès 
visés à la phrase 1 sont cédés, transférés, 
octroyés ou concédés. 

14.3. The obligations according to clause 14.1. and 
14.2. above and the export ban shall not apply if 
the goods and services delivered by the Licensor 
contain any goods or technologies not covered by 
Council Regulation (EU) 833/2014 with regard to 
exports to Russia or by Regulation (EU) 765/2006 
with regard to exports to Belarus in the currently 
valid version, provided that no further bans arise 
due to the parties involved or the intended use. 

 

14.3. Les obligations visées aux paragraphes 14.1. et 
14.2. et l'interdiction d'exportation ne s'appliquent 
pas si les produits et services du Concédant ne 
contiennent pas de biens ou de technologies 
couverts par le règlement (UE) 833/2014 en ce qui 
concerne l'exportation vers la Russie ou par le 
Règlement (UE) 765/2006 en ce qui concerne 
l'exportation vers la Biélorussie dans leur version 
actuellement en vigueur, à condition qu'il n'y ait 
pas d'autres interdictions en raison des parties 
concernées ou de l'utilisation prévue. 

14.4. If the Licensee violates clause 14.1. and 14.2. 
above, the Licensor is required by law to 
immediately review the business relationship and 
take appropriate measures as well as to report the 
Licensee to the competent authority within the 
European Union. Violations or circumvention of EU 
embargo regulations may result in severe 
sanctions including blacklisting in the EU. 

 

14.4. Si le Licencié enfreint les paragraphes 14.1. et 
14.2., le Concédant légalement tenu de 
réexaminer immédiatement la relation d'affaires et 
de prendre les mesures appropriées, ainsi que de 
signaler le Licencié à l'autorité compétente au sein 
de l'Union européenne. La violation ou le 
contournement des règles de l'UE en matière 
d'embargo peut entraîner de graves sanctions, y 
compris l'inscription sur la liste noire de l'UE. 

14.5. Upon request, the Licensee shall provide the 
Licensor with information in writing about the final 
destination and the further delivery route of the 
Licensors goods and services. 

 

14.6. Sur demande, le Licencié doit fournir 
immédiatement au Concédant des informations 
écrites sur la destination finale et l'itinéraire 
subséquent d'acheminement des produits et 
services du Concédant. 
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15. Final provisions  15. Dispositions finales  
 

15.1  The Software may not be used in any country 
that, with regard to the object of the Software, is 
subject to embargo regulations of the USA, the 
UN or the EU. Likewise, the Software may not be 
used if the Licensee's organisation or its 
employees assigned to use it are included in any 
embargo lists of the USA, the UN or the EU.  

15.1  Le Logiciel ne peut pas être utilisé dans un pays 
qui, pour ce qui concerne l'objet du Logiciel, est 
soumis à la réglementation sur les embargos des 
États-Unis, des Nations unies ou de l'Union 
européenne. De la même manière, le Logiciel ne 
peut pas être utilisé si l'organisation du Licencié 
ou ses salariés chargés de l'utiliser figurent sur 
des listes de mesures d'embargo des États-Unis, 
des Nations unies ou de l'Union européenne.  

 

15.2  The Licensee's General Terms and Conditions 
do not apply. This also applies if the T&C are not 
expressly objected to. No verbal or written 
collateral agreements exist regarding the 
services under this License Agreement.  

15.2  Les Conditions générales du Licencié ne sont 
pas applicables. Cette disposition vaut 
également si les Conditions générales ne sont 
pas expressément contestées. Aucun accord 
verbal ou écrit n'existe par rapport aux services 
relevant du présent Contrat de licence.  

 

15.3  The Licensee may assert set-off or retention 
rights only on the basis of counterclaims that 
have been established by final legal decision or 
acknowledged by the Licensor. The Licensee will 
require the Licensor's prior written consent to 
assign its rights under the License Agreement. 

15.3  Le Licencié peut invoquer des droits de 
compensation ou de conservation, mais 
uniquement sur le fondement de demandes 
reconventionnelles accueillies par une décision 
judiciaire définitive ou reconnues par le 
Concédant. Afin de pouvoir céder les droits que 
lui confère le Contrat de licence, le Licencié 
devra préalablement obtenir le consentement 
écrit du Concédant. 

 

15.4  If individual provisions of the T&C are or 
become invalid as a whole or in part, this will not 
affect the validity of the remaining provisions. In 
such case, the Parties undertake to replace the 
invalid provision with a valid provision that comes 
as close as possible to the economic purpose of 
the invalid provision. The same applies in case of 
any unintentional gaps in the T&C. The English 
language version of these T&C takes 
precedence. 

15.4  Si des dispositions individuelles des Conditions 
générales sont ou deviennent totalement ou 
partielles nulles, cette situation n'aura pas 
d'incidence sur la validité des dispositions 
restantes. Dans une telle situation, les Parties 
s'engagent à remplacer la disposition nulle par 
une disposition valide se rapprochant le plus 
possible de l’objet économique de la disposition 
frappée de nullité. Cette approche est également 
retenue par rapport aux lacunes non 
intentionnelles relevées dans les Conditions 
générales. La version anglaise des présentes 
Conditions générales prévaut. 

 

15.5  The T&C are governed by the law of the country 
in which the licensor has its registered office, 
under the exclusion of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (if 
applicable). Exclusive place of jurisdiction for 
claims between the Licensor and the Licensee 
under the T&C or use of the Software is the 
registered office of the Licensor. 

15.5  Les Conditions générales sont régies par le 
droit du pays où le concédant a son siège social, 
à l'exclusion de la Convention des Nations unies 
sur les contrats de vente internationale de 
marchandises (si elle est applicable). La 
juridiction exclusivement compétente par rapport 
aux demandes opposant le Concédant et le 
Licencié et relevant des Conditions générales ou 
à l'utilisation du Logiciel est celle du lieu où le 
Concédant a son siège social. 

  

16. Local Deviations 16. Dérogations locales 
For Luxembourg the following deviations shall apply: Pour le Luxembourg, il convient d'appliquer les 

dérogations suivantes : 

 

16.1  Clause 2.7. shall be replaced with the 
following: In the event of Software faults 
(hereinafter “Fault”) that significantly impair the 
intended usability of the Software, the Licensor 
shall, before the Licensee is entitled to exercise 
any other right or remedy in accordance with 
clause 2.7., at its sole discretion and provided 
such Fault or not attributable to Licensee, either 

16.1  La clause 2.7. doit être remplacée par la 
disposition suivante : au cas où le Logiciel 
contiendrait des errors (ci-après désignées 
« Error ») limitant considérablement l'ergonomie 
prévue du Logiciel, le Concédant doit, à son 
entière discrétion, à la condition que cette Error 
ne soit pas imputable au Licencié, et avant que le 
Licencié ne soit fondé à exercer tout autre droit 
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(i) use commercially reasonable efforts to remedy 
such Fault within a reasonable period of time, or 
(ii) refund the License Fee. Option (i) consists of 
Software replacement or repair; the latter will 
include isolating the cause of the fault, fault 
diagnosis as well as services aimed at rectifying 
the fault (e.g. patches or service packs). At the 
Licensor's option, fault correction services may 
also be provided in the form of a workaround or 
an update. 

ou recours en vertu de la clause 2.7, (i) mettre en 
œuvre les moyens commercialement 
raisonnables pour remédier à cette Error dans un 
délai raisonnable ou (ii) rembourser la 
Redevance de licence. L'option (i) consiste à 
remplacer ou réparer le Logiciel ; cette dernière 
approche inclura l’isolement de la cause de 
l'error, l'établissement d'un diagnostic d'error et la 
fourniture de services prévus pour rectifier l'error 
(par exemple, avec des rustines ou des service 
packs). Des services de correction d'error 
peuvent également, au gré du Concédant, être 
fournis grâce à une solution de contournement ou 
une mise à jour. 

16.2  Clause 2.8. shall be replaced with the 
following: In case of failure by Licensor to do so 
within a reasonable time period of not less than 
two (2) months, the Licensee may, at its option 
and as sole and exclusive remedy, (i) terminate 
this License Agreement or (ii) reasonably reduce 
the License Fee in each case in accordance with 
the provisions of these T&C. 

16.2  La clause 2.8 doit être remplacée par la 
disposition suivante : si le Concédant ne prend 
pas cette mesure dans un délai raisonnable d'au 
moins deux (2) mois, le Licencié peut, à son gré 
et dans l'exercice de son unique recours, (i) 
résilier le présent Contrat de licence ou (ii) obtenir 
la diminution raisonnable de la Redevance de 
licence en respectant, dans chaque cas, les 
dispositions des présentes Conditions générales. 

 

16.3  Clauses 8.1.-8.7. shall be replaced with the 
following:  

16.3  Les clauses 8.1 à 8.7 doivent être 
remplacées par les dispositions suivantes :  

8.1.: Nothing in this Agreement shall exclude or 
limit either Party's liability for death or bodily harm 
resulting from its acts or omissions, or for its wilful 
intent, gross negligence or personal fraud. 

8.1 Aucune stipulation du présent Contrat 
n'exclut ni ne limite la responsabilité engagée par 
l'une ou l'autre Partie en cas de décès ou 
préjudice corporel causé par ses agissements ou 
omissions, ou en cas d'acte intentionnel, de faute 
lourde ou de fraude à des personnelles. 
 

8.2.: In case of violation of material contractual 
obligations, the amount of liability due by the 
Licensor will be limited to the License Fee 
payable during the period of twelve months prior 
to the occurrence of the damaging event. 

8.2 En cas de violation d'obligations 
contractuelles essentielles, le montant de la 
responsabilité incombant au Concédant sera 
plafonné à celui de la Redevance de licence due 
pendant la période de douze mois courant avant 
la survenance de l'événement qui donne lieu au 
dommage. 
 

8.3.: Notwithstanding the foregoing, the Licensor 
shall not in any event be liable for any indirect, 
special, incidental, punitive, exemplary or 
consequential damages (including without 
limitation loss of income or profits, loss of 
goodwill, loss of opportunity, and the cost of 
renting a similar product) regardless of cause 
whether due to breach of contract, breach of 
warranty, or tort, including the negligence or strict 
liability of the Licensor, even if the Licensor has 
been advised of the potential for such damages. 

8.3 Indépendamment de ce qui précède, le 
Concédant ne doit, en aucune manière, engager 
sa responsabilité au titre de dommages indirects, 
particuliers, accessoires, punitifs, exemplaires ou 
consécutifs (y compris, de manière non limitative, 
une perte de revenus ou de bénéfices, une 
atteinte au goodwill, une perte de chance et les 
frais de location d'un produit similaire) quelle 
qu'en soit la cause et qu'ils découlent d'une 
rupture de contrat, d'une violation de garantie ou 
d'un fait dommageable, y compris la faute ou la 
responsabilité objective du Concédant, même si 
le Concédant a été informé du risque de 
survenance de tels dommages. 
 

8.4.: The Licensee shall take all necessary and 
reasonable measures to prevent or limit 
damages; in particular, the Licensee shall ensure 
that programs and data are periodically secured 
as part of an adequate back-up concept. 
Accordingly, the Licensor will be liable for data 
recovery under the aforementioned conditions 
only if the Licensee has ensured that such data 
can be reconstructed with reasonable effort from 
other data material, and limited to a "data peak" 
not covered by the respective back-up. 

8.4 Le Licencié doit prendre toutes les mesures 
nécessaires et raisonnables pour prévenir ou 
limiter la survenance de dommages, notamment 
en veillant à ce que la sécurité des programmes 
et des données soit régulièrement assurée dans 
le cadre d'un concept adéquat de sauvegarde. En 
conséquence, le Concédant sera responsable de 
la récupération des données dans les conditions 
énoncées ci-dessus, mais uniquement si le 
Licencié a veillé à ce que ces données puissent 
être reconstituées, par des efforts raisonnables, 
à partir d'autres données, et soient limitées à un 
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« pic de données » non couvert par les mesures 
de sauvegarde les concernant. 
 

8.5.: Further or different claims for damages other 
than the claims for damages against the Licensor 
or its assistants regulated in this clause 8 – 
regardless of the cause in law – are excluded. 

8.5 Indépendamment de leur cause légale, les 
demandes de dommages-intérêts 
supplémentaires ou d'une autre nature, autres 
que les demandes de dommages-intérêts ciblant 
le Concédant ou ses assistants et encadrées par 
la présente clause 8, ne sont pas admises. 

  

16.4  Clause 9.2. shall be replaced with the 
following: This will not affect the Licensor's right 
to terminate this Agreement with immediate effect 
for good cause, which includes, without limitation:  

16.4  La clause 9.2. doit être remplacée par la 
disposition suivante : cette situation n'a pas 
d'incidence sur le droit habilitant le Concédant à 
résilier le présent Contrat d'une manière prenant 
effet sur-le-champ et en se basant sur un motif 
légitime incluant, de manière non limitative, ce 
qui suit :  

• if the Licensee uses the Software in deviation 
from clause 3 and/or the agreed usage quotas,  

• si le Licencié utilise le Logiciel en dérogation à 
la clause 3 et/ou aux quotas d'utilisation 
convenus,  

• if, even after a reminder, the Licensee fails to 
pay due License Fee within 30 calendar days. 

 

• si, même après un rappel, le Licencié ne règle 
pas la Redevance de licence à payer dans un 
délai de 30 jours calendaires. 
 

16.5  Clause 15.5. shall be replaced with the 
following: The T&C are governed by the law of 
the Grand Duchy of Luxembourg, under the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods (if applicable). 
Exclusive place of jurisdiction for claims between 
the Licensor and the Licensee under the present 
T&C or use of the Software is Luxembourg-City. 

16.5  La clause 15.5. doit être remplacée par la 
disposition suivante : les Conditions générales 
sont régies par le droit du Grand-Duché de 
Luxembourg, à l'exclusion de la Convention des 
Nations unies sur les contrats de vente 
internationale de marchandises (si elle est 
applicable). La juridiction exclusivement 
compétente par rapport aux demandes opposant 
le Concédant et le Licencié et relevant des 
présentes Conditions générales ou à l'utilisation 
du Logiciel est la Ville de Luxembourg. 

 


